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Abstract  
Relative construction is one of the complex syntactic constructions involving various 

structures depending on the different language typologies. Studies in several languages have 

shown that subject relative clauses (SRCs) are easier and faster to process than object relative 

clauses (ORCs). Some studies have proposed the topichood hypothsis to account for the ease 

and faster processing of the subject relative clause. However, based on this hypothesis, when 

the embedded noun phrase in a relative clause is a pronoun, the difficulty in the processing 

of object relative clauses is reduced. In the present study, the speed of the processing Persian 

subject and object relative clauses with full NP and pronoun were investigated on fourtu 20–

30-year-old monolingual normal subjects using self-paced reading (SPR) experiment, one of 

the online experiments in psycholinguistic studies. The experiment was presented in a linear, 

noncumulative (i.e., moving window) SPR procedure with region-by-region segmentation. 

Each of the 16 sentential stimuli had 4 syntactic forms and collectively, 640 reading time 

data from the subjects were recorded. The findings indicated that the processing speed of the 

regions within relative clauses, i.e., the regions containing relative clause noun phrase and 

relative clause verb, were faster in pronominal ORCs, pronominal SRCs, full NP SRCs and 

full NP ORCs, respectively. However, the processing speed of the main clause verb region 

was a bit different in the various sentences containing relative clauses. The conclusions, in 

line with the results of a number of research in other languages, confirmed the topichood 

hypothesis with respect to the processing of Persian relative clauses.  

Keywords: Syntactic processing, Garden path sentences, Ambiguity, 

Punctuation marks, Prosody. 
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 بندهای پردازش در دروني اسمي گروه دستوری مقولة  نقش
 فارسي زبان در مفعولي و فاعلي موصولي 

  ایران  تهران، علامه طباطبائی،  دانشگاه  ،شناسیزباندکتری      شهره صادقی  
  

 ایران  تهران، طباطبائی، علامه  دانشگاه  ،شناسیزبان  گروه دانشیار    دوسترقیب شهلا
  

 چکیده
  ي متنوع   يمختل  ساختارها يزبان  يهااس  که برحسب رده   ينحو  ۀديچي پ  يهااز جمله ساخ   يموصول  ساخ 
  ي موصول  ينسب  به بندها  يفاعل  يموصول  ياند که پردازش بندهامختل  نشان داده   يهادر زبان   قاتيدارد. تحق
سهول  و سرع     نييتب  يبرا  يمبتدابودگ  يةفرضهاي پيشين،  در برخي از پژوهش اس .    ترعیتر و سرآسان   يمفعول
بندها   شتريب بر  شده اس ،مطرش    يفاعل  يموصول   يپردازش   يِگروه اسم   يشخص  رياگر ضم  هيفرض  نیا   یةپا   اما 

با استفاده    ،. در پژوهش حاضریابدمي   کاهش  يمفعول  يِموصول  يپردازش بندها  يباشد، دشوار  يبند موصول   يِدرون
زبان اس ، سرع  پردازش    يشناسروان   ۀبرخط در حوز   يهاش ی از آزما  يکیخواندن خودگام، که    شی از آزما 
  سه یمورد مقا  يدر زبان فارس  يريضم   يِکامل و گروه اسم  يِگروه اسم  يدارا   يِو مفعول  يفاعل  يِموصول  جملات
  بخش بهمتحرک و خواندن بخش   ۀپنجر  ،يخط  ةرانباشتيم  شی صورت نمابه   شیآزما   ياند. روال اجراقرار گرفته 

داده زمان   640داشتند و در مجموع،   يچهار صورت نحو شیآزما  نیا ياجمله  محرکِ 16از  کی جمله بود. هر 
از   نتا  زباني فارس  ةسال   30الي    20  يآزمودن  40خواندن  پردازش بخش    ی  ب  شد.   يهانشان دادند که سرع  

  يِ مفعول  يِموصول  يدر بندها  بيترت، به يو فعل بند موصول  يدرون  يِگروه اسم  يهابخش   يعنی   ،يبند موصول   يدرون
در انواع    يبود، اما سرع  پردازش بخش فعل بند اصل   شتريکامل ب  يِکامل و مفعول  يِفاعل  ،يريضم  يِفاعل  ،يريضم

ها زبان   گر ی شده در دانجام   يهاپژوهش   ي برخ   ی همسو با نتا  هاافته یمتفاوت بود.    ي اندک  ي موصول  هايجمله  مختل  
 . بودند يزبان فارس  يموصول  يدر سرع  پردازش بندها  يتدابودگمب يةفرض  دیيتأ  انگريب

  سرعت  خودگام،  خواندن  مبتدابودگی،   فرضیة  مفعولی،  و  فاعلی   موصولی  بند  ها:کلیدواژه 
  . زبانفارسی بزرگسالان پردازش،

 
 شناسي دانشگاه علامه طباطبائي اس . مقالة حاضر برگرفته از رساله دکتري رشته زبان -

  :نویسنده مسئولneishabour@hotmail.com 
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  مقدمه. 1

محو شدن  از    ش ي ها پ از واژه  ي ارهي زنج  1يِ انباشت  ري اس  شامل تفس  يادهي چ ي پ  ندیزبان فرا  درک
از حافظ آن با2ي آن  ةها  اندک تلاش آگاهانهبه  ندیفرا  ن یا   همه، ن یا.  با  انجام    ياطور معمول 
  ي فت شگ   يجا  ،يزبان  يمورد نظر از دروندادها  ي استخراج معنا  يدگي چ ي . با توجه به پشوديم
نظام  س ي ن ادراک   يشناخت   ةچندگان  ي هاکه  ح   يو  داشته    ندیفرا  نی ا  ن يدر  باشند.  نقش 
  ي مبتن   (MacDonald et al., 1994; Whitney, 1998ي )زبان  3درک برخط   يهاهینظر
برجسته و قابل اعتماد    يمنابع اطلاعات  ةهستند که خوانندگان بلافاصله از هم  دگاهید  ن یبر ا

 ۀري مند زنج صورت نظامبهها  برسند. آن  يزبان  يهااز داده  يتا به برداش  درست   نندک يم  استفاده
کرده و از اطلاعات در دسترس    يده ها سازمانها، بندها و جملهها را در قالب عبارتواژه
م  يزبان  يهاسازه  يمعنا  يابیباز  يبرا بنابراکنندياستفاده  جمله  ن،ی.  مطالعة  روند    ها، در 

ها  واژه  يده سازمان  يبه چگونگ   دهند،يها را مورد مطالعه قرار مدرک، جمله  ندیفرا  محققانِ
 ي هستند که خوانندگان برا  یي هانشانه  یيدنبال شناساتر توجه کرده و بهبزرگ  ي هادر سازه
واژه  ۀنحو  ص يتشخ با  ارتبا   جمله  گریکدیها  م در  استفاده    ۀ و ي ش آشکارسازي    .کننديها 
د تفسير جمله، با  ها حين فراین در تشخيص چگونگي ارتبا  بين واژه  هاافراد از نشانه  ۀداستفا
  .(Traxler, 2012: 141) امکانپذیر اس  4ي نحو عي تقط   يماه ةمطالع

  ، يصورت انباشتپردازش جمله به  مبني بر  زبان  يشناس روان  ي هاافتهی  بر اساس آن بخش از 
روش از  پاس   یي هاروش  ي عن ی   ل  برخط   ي هااستفاده  حکه  در  توسط    ن يها  زبان  پردازش 
برخط    ي ها. روشسازدياز پردازش زبان را روشن م  يترقيدق  ينما  ند لشويکاربران  ب  م

  ها يآزمودن   يتجرب  يها واکنش   خطي برونها. در روشدارند  يبرتر  5خط برون  يهاروش  بر
پا اندازه  انیدر  ميجمله  مvan Gomple, 2013: 1)  ندشوگيري  روش  تواني(.    ي هابه 

خودگام رد  6خواندن  نمونهبه  7چشم  يابیو  پرکاربردتر  یيهاعنوان  برخط    يهاروش  ن یاز 
کردن  ضبط  يبرا  ياانهیرا  يخواندن اشاره کرد. خواندن خودگام روش  ندیفرا  ن يح   کاربردي
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2. immediate memory 

3. online 

4. syntactic parsing 

5. offline 

6. self-paced reading 

7. eye-tracking 
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چند جمله اس     ا ی  کیعبارت( از    کی  ا یواژه    ک یمدت زمان خواندن هر بخش منتخب )
به آزماکه  محرک  . شونديمداده    ش ی نما  هايآزمودن   يبرا  انهیرا  ةصفح   يرو  ش یعنوان 
اس     ياطور خاص محاسبه نقطهچشم و به  حرکات  ةمحاسب  ندیشامل فرا  زي چشم ن  يابیرد

  کند يچشم مشخص م  ابیبا استفاده از دستگاه رد   ند یفرا  ن یشده اس . ا   رهي که چشم به آن خ
حرک     گری د  ةبه نقط  ياچشم از نقطه  زاني چه م  ایکدام نقطه اس     يرو  قاًيکه تمرکز چشم دق

 . کنديم
حوز  ي هاپژوهش   شتري ب   اگرچه به  بررس  ۀمربو   به  جمله  ساختار  يپردازش   1ي ابهام 
  ي دگي چ ي اند که چگونه پله بودهأمس  ن یا  ن ييدر صدد تب   قاتي از تحق  يگریاند، گروه دپرداخته
  ، ي تجرب  قاتي تحق  ۀ . در حوزگذارديم   ري درک تأ   ي فاقد ابهام بر دشوار  يهاجمله  2ي ساختار
هد  فراهم    ن یبه ا  دني رس  يبرا  يمناسب  ةنيزم  يو مفعول  يفاعل  3ي موصول  يبندها   ن يتقابل ب

  ي ها ساخ  در رده  ن یپرکاربرد اس . ا  يهااز جمله ساخ   يموصول  ساخ کرده اس .  
موصول  4ي زبان امکان  نظر  از  سلسله  يهاگاهیجا  5ي سازيمختل   در  مراتب  گوناگون 

 ،7ي موصول  ري عدم وجود ضم  ایوجود    ،ينسب  به بند موصول  6هسته   گاهی، جايسازيموصول
هسته    يها و نقش   يدرون بند موصول  ة با هست   8مرجع هم  يعدم حضور گروه اسم   ا یحضور  
اس  که    10ي انیپال    و هسته  9ي ته ل    فاعل   ي زبان  ،يمتنوع اس . زبان فارس   روي و پ  هیدر بند پا

ب به فاعل  ب ي ترت   ي دارا  نشانيصورت  )فعل    مفعولل    واژه  برخلا   (  SOVل  اما  اس ، 
از نوع    يدر زبان فارس   يموصول  يبندها   ،يني و چ  ياکره  ،يمانند ژاپن   ،يانیپال    هسته  يهازبان
آن  11روپس  در  که  موصولهستند  بند  هس  يها  از  م  ي اسم  تةپس    شود يواقع 
(Dabirmoghaddam, 2001)به    يسازيموصول  12ي مراتب دسترسدر سلسله  ي . زبان فارس
(  ي)اضاف   هيالو مضا ٌ  يمفعول متمم  م، ي رمستقي مفعول م   م،يفاعل، مفعول مستق   يهاگاهیجا

 
1. structural ambiguity 

2. structural complexity 

3. relative clauses 

4. language typology 

5. relativization  

6. head 

7. relative pronoun 

8. coreferent 

9. null-subject 

10. head-final 

11. postnominal 

1. accessibility hierarchy 
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به عقيدۀ دستورنویسان ميرایراني    .دارد  ي دسترس زبان فارسي فاقد ضمير موصولي اس  و 
( و نيز تعدادي 62-68:  1979)  3(، ویندفور75-79:  1963  2(، لمبتون 150:  1393)  1مانند لازار 

:  1977)  4(، حاجتي 100:  1350از دستورنویسان ایراني مانند قریب و همکاران  پن  استاد[ )
( و  11:  2001)  5شناساني مانند کریمي( و نيز زبان 510ل505:  1395طباطبائي )( و  155-103
جمله 111:  2008)  6درزي  اداتِ(  با  وصفي(  )یا  موصولي  مي  7هاي  آماز  که  »که«  شوند 
متممکم مانند  موصولي وبيش  مي   8نماي  سازهعمل  اسمي   هستة  فارسي،  زبان  در  اي  کند. 

  9عنوان مرجع شود و بهمشترک در بندهاي اصلي و موصولي اس  که در بند اصلي ظاهر مي
باشد   11یا ضمير تکراري   10شود بند موصولي داراي خلاءاش در بند موصولي باعث ميقرینه

(. در بندهاي موصولي فاعلي، خلاء اجباري اس ، ولي در بندهاي  243:  1394)محمودي،  
توانند به جاي یکدیگر به کار روند موصولي از جایگاه مفعولي، خلاء یا ضمير تکراري مي

(Rasekh Mahand et al., 2016: 24 .) 
)بازیکني(   هسته  يِگروه اسم( که داراي بند موصولي فاعلي اس ،  1)  ۀشمار  ةجملدر  

،که  (2)  ۀ شمار  ةآنکه در جملحال  اس .  يفاعل بند موصولو در عين حال    12فاعل فعل بند پایه 
يِ هسته )بازیکني( که فاعل فعل بند پایه  گروه اسم  دربردارندۀ بند موصولي مفعولي اس ،

 .  را دارد  يبند موصول  مفعولاس ، نقش 

 . مصاحبه کردبا روزنامه  فریب دادرا  باندروازه Δکه  بازیکني (1)
 .مصاحبه کردبا روزنامه فریب داد   Δ  باندروازهکه  بازیکني (2)
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د مفعول  يفاعل  يموصول  يبندها  ،شناسي زبان  يهادگاهیبراساس  واج   کی  يو    ي خلاء 
  ۀ شمار  ةاس . در جمل  1هینما هم ریز  يهادر جملههسته )بازیکني(    يدارند که با گروه اسم

فعل  ل    2ي فاعل فعل درون  گاهیجادر   (نشان داده شده اس   Δم که با علا ) خلاء   ن ی(، ا1)
در    کهيحال در  شود،يظاهر مبان را فریب داد(  ي ل )براي مثال، بازیکني که دروازهبند موصول
باني که بازیکن را فریب  )دروازه  يمفعول فعل درون  گاهیدر جا  خلاء   ن ی (، ا2)  ۀشمار  ةجمل
  .دشويم ظاهرداد( 
  ي شود، در بند موصول   4ي کدگذار  دیدارند که با  3ياشدهخارجعنصر  بالا    ة دو جمل  هر
هر دو جمله  هاي جزئي،  با تفاوت  ن،ي. همچن ونددي بپ  يبه گروه اسم  هیو در بند پاشود      5ق يتلف 
ي  اري بس   يهادو ساخ ، پژوهش   ن ی ا  يهامشابه هستند. با وجود شباه   نسبتاً  يهاواژه  يدارا

 Wanner & Maratsos, 1978; Holmes & O’Regan, 1981; King)براي نمونه،  

& Just, 1991; Caplan et al., 1998  )اند که  متنوع نشان داده  يهابا استفاده از روش
(( 4ة ))جمل  يفاعل  يموصول  ي( نسب  به بندها(3ة ))جمل  يمفعول   يموصول  يپردازش بندها

نت   & Mak et al., 2006; Reali)مانند،    پژوهش   نیچند   یادشوارتر اس . درمقابل، 

Christiansen, 2007; Ronald et al., 2012 )  ي که گروه اسم  ياند هنگام نشان داده  زي ن  
  ي دگ ي چيرمم پ(، به(5ة ))جمل  يمفعول   ي موصول  يباشد، بندها  ري ضم  يدر بند موصول  6يدرون
 .شونديپردازش م(( 6ة ))جمل يفاعل يموصول ياز بندها ترو آسان ترعیسر شتر،ي ب يساختار

 ( مسافري که راننده او را معطل کرد کرایة کمتري پرداخ  کرد.3)
 ( مسافري که راننده را معطل کرد کرایة بيشتري پرداخ  کرد.4)
 ( مسافري که من او را معطل کردم کرایة کمتري پرداخ  کرد.5)
 ( مسافري که من را معطل کرد کرایة بيشتري پرداخ  کرد.6)

ش  در با  ساخ   ۀويرابطه  زبان  ي موصول  يها پردازش  پژوهش   ي ها در    ي هامختل ، 
  ک یهر   هادگاهید نیاس . اشده مطرش  يگوناگون  يهادگاهیو د گرفته صورت ياگسترده

 
1. co-index 

2. embedded verb 

3. extracted element 

4. encoded 

5. integrated 

6. embedded noun phrase 
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  ه ینظر  ن یچند  ، يطور کلاند. بهپرداخته  يموصول   يپردازش بندها  يمتفاوت به بررس   ياز منظر
تقارن   اني ب  يبرا بندها  1عدم  نظریشده  اني ب  يموصول   يپردازش  جایگاهي   ةاند.   2وابستگي 
(Gibson, 1998; Warren & Gibson, 2002  ،)در    قي تلف   منظوربه  شتري ب  يبار پردازش
ي  فاعل  يموصول  ي پردازش بندهاي  دشواردر    فاوت ي را عامل ایجاد ت فعل بند موصول  گاهیجا

  3ي انجي م  يدرون  يگروه اسم  جودو  علّ  این امر.  دانديم  ((8ي )جملة )و مفعول  ((7)جملة )
. مطابق  اس   يمفعول   يموصول  يدر بندها  يو فعل بند موصول  شده ي توص  يگروه اسم  ن ي ب

ي ري ضم  يمفعول   يموصول  ي(، در بندها2002)  بسوني گو  و وارن    (1998)  بسونياستدلال گ
  ي اسم   گروهبا    سه یدر مقا  يکمتر  ي ( بار پردازش« تو»  ای  «من »)مانند    ي انج ي م  ر ي ضم  ،((9)جملة )
 ( هستند(. 43: 2012) 5ها برگرفته از گوردون و لودر )مثال کنديم ل ي تحم يدرون 4کامل

7. The senator that bothered the reporter caused a big scandal. 

8. The senator that the reporter bothered caused a big scandal. 

9. The senator that you bothered caused a big scandal. 

ارائه شده    يري ضم  يمفعول  يهايموصول  ي کاهش دشوار  نيي تب  يکه برا  يگرید  یةنظر
در پردازش   ه،ینظر ن یا یةپا اس . بر( Gordon et al., 2001) 6تداخل حافظه  یةاس ، نظر
بند   ةهست  يعن ی)  يهر دو گروه اسم  ،يکامل درون  يبا گروه اسم  يمفعول   ي موصول  يبندها
در رهن    يفعل بند موصول  گاهیبه جا  دني تا رس   دی( باموصولي  بند  يدرون  يو گروه اسم  ياصل

  ، کامل  يمانند گروه اسم،  نوع   کیاز    ياسم   يهاعبارت  ن یا  ينگاه داشته شوند. اگر هر دو
)  باشند با  ، احتمال تداخل آن((8)جملة  به زمان  گر یکدیها  که از دو نوع مختل     ينسب  
  جه ينت و در  اس   شتري ب(  9)جملة    شخصي،  ري ضم  کیکامل و    يگروه اسم  کیمثلًا  ،  باشند

  .شوديها دشوارتر مپردازش آن

 
1. assymetry 

2. Dependency Locality Theory (DLT) 

3. intervening 

4. full noun phrase (NP) 

5. Gordon, P. C.,  & Lowder. M. W. 

6. Memory Interference Theory 
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ا  ي مبتن   ز ي ن  1ن اي بسامدبن   يهاهینظر ساخ   دگاهید  نیبر  فهم  که  بسامد   یي هاهستند  که 
براي نمونه،  تر اس .  آسانبسامدي کمهااس ، نسب  به ساخ   شتري ها در زبان ب رخداد آن
از    شتري ب   يفاعل  يموصول  يتعداد بندها   ،يس ي که در زبان انگل  دهندينشان م  ي اکرهي مطالعات پ
 ,.Gordon & Hendrick, 2005; Roland et al)  اس    يمفعول  يموصول  يبندها

نسب    يفاعل  ي موصول يتر بندهااز پژوهشگران پردازش آسان ي اساس، برخ ن ی. بر ا(2007
  .داننديمربو  م ا هآن شتري را به بسامد ب يبه مفعول 

  ية فرض(  2006)  و همکاران  و مک  (2001)  3مک،  2هاي پردازشي گفتمانيدر حوزۀ نظریه
برا  4ي مبتدابودگ بندها  هايتفاوت  ن ييتب  يرا  و  فاعل   يموصول   يپردازش    مطرش   مفعوليي 
  ي موصول  يرا با پردازش بندها  (1990)    5فاکس و تامسون  ينقش  لي تحل  ،هي فرض  ن یاند. اکرده
از    يموصول   يبندهاپردازش    ن يي تب   ياس  برا  ياهي فرض  ،يمبتدابودگ   ية. فرضکنديم  مرتبط
  ي موصول  يپردازش بندها   یاولو  ن يي تب   يبرا  ،هي فرض  ن یها. امرجع   6ي گفتمان    يوضع  ةجنب 
  ي در بند موصول   8هستارها   7شدن یيبه ارزش مبتدا  ي،مفعول  ي موصول  ينسب  به بندها  يفاعل
  ي دستور   ةرا با مقول  امفهوم مبتد  توان ي، اگرچه نم(31:  1994)  9ک  . بنابر نظر لمبرپردازديم

از    ياري مبتدا و فاعل جمله وجود دارد. در بس  ن ي ب  يدیشد  ي دانس ، اما همبستگ   يک یفاعل  
  ي هستار  ، يمبتدابودگ  ية. مطابق فرضشوديم داده  نشان    يجمله با فاعل دستور  يموارد، مبتدا

  ي. براشوديم  انتخاب  دستوري جملهعنوان فاعل  را دارد به  شدنیيارزش مبتدا  ن یشتري که ب
 يهامرجع  شدنیيارزش مبتدا  دیبا  ،يموصول  يدر بندها  هي فرض  ن یکاربرد ا  يدرک چگونگ
  ي و گروه اسم  نماي »که«(ي )در فارسي متممموصول  ري ضم  10ند یشاي پ  يعن ی  ،يدو گروه اسم

بند    ي مبتدا  کند، يم  به آن اشاره  ي بند موصول  ندِیشاي پ  را در نظر گرف . آنچه مرجعِ  ،يدرون
(. Lambrecht, 1988)  اس   ندیشاي درباره پ  يخبر  شهي هم  ي بند موصول  رایاس ، ز  يموصول
سو اسم  گر،ی د  ياز  موصول  يدرون  يگروه  بنابراس ي ن   یيمبتدا  خوديخودبه  يبند    ن، ی. 

 
1. frequency-based 

2. discursal 

3. Mak, W. M. 

4. topichood hypothesis 

5. Fox, B. A., & Thompson, S. A. 

6. discourse status 

7. topicworthiness 
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  ي عنوان فاعل بند موصول به  يموصول  ري ، ضمدر شرایط مساوي  ،ي مبتدابودگ  يةبراساس فرض
اسم  و  شوديمانتخاب   گروه  مرجع  به  نسب   آن  موصول  يدرون  يمرجع  ارزش    يبند 
 13ل10هاي  شدن مطلب به مرجع و پيشایند در جمله. براي روشن دارد  ي شتري شدن بیيمبتدا

 توجه کنيد: 

 بند موصولي فاعلي با گروه اسمي کامل دروني  •

 را معطل کرد کرایة بيشتري پرداخ  کرد.    راننده             Δ          که          مسافري ( 10)
 نما    مرجع    گروه اسمي دروني     پيشایند      متمم           

 بند موصولي مفعولي با گروه اسمي کامل دروني  •

 را  معطل کرد کرایة کمتري پرداخ  کرد.  او             راننده              که      مسافري( 11)

 نما گروه اسمي دروني   مرجعپيشایند   متمم          

 بند موصولي فاعلي با گروه اسمي ضميري •

 را معطل کرد کرایة بيشتري پرداخ  کرد.         من               Δ            که      مسافري( 12)
 نما      مرجع   گروه اسمي درونيپيشایند     متمم          

 بند موصولي مفعولي با گروه اسمي ضميري •

 را  معطل کردم کرایة کمتري پرداخ  کرد.    او                من                   که    مسافري( 13)
 نما گروه اسمي دروني  مرجعپيشایند  متمم         

اس  که ارزش    ياز عوامل  يک یبند، تنها    ي مبتدا  ایجمله اس     يمبتدا  يکه هستار   ن یا
تع  شدنیيمبتدا تع دکن يم  ن يي را  عوامل  و  تواننديم  گری د  ۀکنندن يي.  به    يهايژگیمربو  
مرتبط با کل   ایو    ل  هستند  ي اجملهعوامل درون  ن بنابرای  و  ل  در جمله باشند  ياسم   يهاگروه 
گرفته    يگفتمان قرار  آن  در  جمله  که  درون  يک یاس .  باشند  عوامل  مقول   ياجملهاز    ة به 
دارد. در حال     يآن بستگ  بودنِ  ري ضم  ایکامل    يِگروه اسم  و  يدرون  يگروه اسم  يدستور
نسب     لي دل  ن یهستند و به ا  یيکه مبتدا  دهنديم  ارجاع  یيبه هستارها  يشخص   يرهاي ضم  ،يکل

گروه مبتدا  ياسم  يهابه  ارزش  تأ    يشتري ب  شدنیيکامل  شاهد  به    ن ی ا  ري دارند.  عامل 
 ;Gordon et al, 2001)  اس   ري ها ضمآن  يدرون  يکه گروه اسم  گرددبرمي  یيهاش یآزما

Warren & Gibson, 2002 .)  
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را داشته باشد، آنگاه    ينقش فاعل بند موصول  ،يدرون  يهرگاه گروه اسم  ،يکل   طوربه
فاعل به   يکه نقش نحو کنديادعا م يمبتدابودگ  ية اس . فرض ي مفعول يآن بند، بند موصول 

  ن، یارزش مبتداشدن را دارد. بنابرا  ن یشتري که مرجع آن ب  ابدیيماختصاص    يگروه اسمآن  
  ي و گروه اسم  يموصول  ري مرجع ضم  ن يب  شدنیيتفاوتِ ارزش مبتدا  ن ی که ا  شوديمفرض  
موصول  يدرون را    يبند  فاعل  نقش  که  مياس   فرضکنداعطاء  براساس    ، يمبتدابودگ  ية. 
معمولاً    ي شخص  يرهاي که ضمآنجااز  ل   اس   ي شخص  ري ضم  يدرون   يِکه گروه اسم   يهنگام

  ي برا   يترمناسب  ي هانهیگز  رهاي ضم  نیا  ل  کنندياشاره م   يدر دسترس گفتمان  ي به مبتداها
نحو  رشیپذ از   ينقش  و  هستند  بندها  يدشوار  رون یافاعل    ي مفعول   يموصول  يپردازش 
م  يري ضم بندها  .ابدیيکاهش  پي  اسم  ي ها گروه  يدارا  يِموصول   يدر  بند    ندی شاي کامل، 
به آن    يامشخصه  ي بند موصول  ي درون  يبند اس  و گروه اسم  ي مبتدا  يموصول ندارد که 

  ندیشاي بر پعلاوه  ،يشخص   ريضم  يدارا  يموصول  يمقابل، در بندهاارزش مبتداشدن بدهد. در
ا  زي ن   يدرون  ري ضم  ،يبند موصول برا  ن یارزش مبتداشدن دارد و    ي نقش نحو  دریاف   يدو 

   .کننديم با هم رقاب  يفاعل بند موصول
  اند. هاي نظري مورد بررسي قرار گرفتهدر زبان فارسي، بندهاي موصولي املب از دیدگاه

  ر ي م  یيهادر زبان  يشده در مورد پردازش ساخ  موصولانجام  يهاپژوهش   بيشترکه  آنجااز
فارس  ا  يا، بخش عمدهاندگرفته  صورت  ياز  در  ما  دانش  زبان  نی از  به  منحصر    ي اهمورد 
  ي هادر زبان  يموصول   هايساخ   اني موجود م   يهابا توجه به تفاوت  ن،ی اس . بنابرا  يخارج 
ها به  پژوهش   ن یمربو  به ا  يهاافتهی  دادنمي، تعمفرد هر زبانهاي منحصربهو ویژگي  مختل 
  آزمایش  يپژوهش حاضر آن اس  که با اجرا  ياس . هد  اصل  دیمورد ترد  گرید  يهازبان

  ي فاعل   يمختل  جملات موصول   يهاسرع  پردازش بخش ترتيب  برخط خواندن خودگام،  
به عملکرد بزرگسالان فارسرا    يري ضم/کامل  يگروه اسم  يدارا  يو مفعول ن  زبايبا توجه 

اساس براین  کنيم.  عمشخص  نقش  اسم  يدستور  ةمقولیعني    ،ياجملهدرون  امل،   يگروه 
بندها  ،يدرون پردازش  در  مفعول  يفاعل  يموصول  ي را  خواه  يو  قرار  توجه  داد.    ميمورد 
پرسش دراین  از:  راستا،  عبارتند  پژوهش حاضر  تفاوت  1هاي  پردازش(  هاي  بخش  سرع  

  ي و مفعول   يفاعل  يموصول  جملات  در  گروه اسمي دروني، فعل بند موصولي و فعل بند اصلي
آمده دس به   ینتا  (2و    به چه صورت اس   زبان فارسيدر    يري ضم/کامل  ي گروه اسم  يدارا

زمينة  مطرش    هايدیدگاهاز    کیبا کدام در  شونديم  تبيين   يموصول  جملات پردازش  در   .
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پرسش  فرضيهراستاي  تحقيق،  مي هاي  مطرش  زیر  فارسي،  در  (  1شوند:  هاي  سرع   زبان 
اصليبخش   پردازش بند  فعل  و  موصولي  بند  فعل  دروني،  اسمي  گروه  جملات    هاي  در 

معني تفاوت  یکدیگر  با  کامل/ضميري  اسمي  گروه  داراي  مفعولي  و  فاعلي  دار  موصولي 
بخش  پردازش  همچنين،  موردنظر  دارند.  گروه   يدارا  يمفعول   يموصول  جملات  درهاي 

ي کامل/ضميري و مفعولي  گروه اسم   ي داراي نسب  به جملات موصولي فاعلي  ري ضم  ياسم
آمده بر مبناي فرضية مبتدابودگي  دس ( نتای  به2تر اس  و  سریع  کامل  يگروه اسم  يدارا

 شوند. هاي پردازش گفتماني اس  ل تبيين ميل که از جمله دیدگاه

 . پیشینۀ پژوهش 2
  ي فاعل   يموصول  يپردازش بندها   يچگونگ   ۀمختل  دربار  يها در زبان  ياريبس  يهاپژوهش 
و    گوردون  ةبه مطالع   توان يم   قاتيتحق  ن ی ا  ن ی ترانجام شده اس ی از جمله مرتبط  يو مفعول

زمان     یبا استناد به نتاو    تداخل حافظه  یةها با توجه به نظراشاره کرد. آن(  2001همکاران )
  ة خواندن خودگام، عملکرد حافظ  ش ی در آزما  زبانيسي بزرگسال انگل  يهايآزمودن  1واکنش

ر زبان  ارز  افعال در درک  داد  يابیمورد  بود کههقرار  آن  نتای  گویاي  مقول   اند.    ة شباه  
و کاهش    يبار پردازش  ش یفعال، به افزا   ة افظاختلال در ح  جادیبا ا  يدو گروه اسم  ي دستور

 اس .     دهي انجام  يفاعل   يموصول  يبا بندها  سه یدر مقا  ي مفعول  ي موصول  ي سرع  پردازش بندها
گ  وارن آزما  (2002)  بسوني و  از  استفاده  تأ   ش یبا    ي هاگروه نوع    ري خواندن خودگام، 
( 3نکرهو  2معرفه  يهااسم و  معرو  يهاشخص، نامو سوم دوم   ،اول ایرمختل  )ضم ياسم
    یو نتا  يابیها ارزساخ   ن ی را بر زمان پردازش ا  يمفعول  يموصول   يفاعل بندها   گاهی در جا
به وضع دس به توجه  با  را  به عقکردند  ل ي تحل  يفاعل درون   4ي بودگ مفروض   ي آمده   ۀ دي . 
  ل يمبر حافظه تح  يکمتر  يهستند، بار پردازش   5کهنه ل    گفتمان  يهامرجع  رهاي ها، چون ضمآن

ب سرع   با  و  در  شونديمپردازش    يشتري کرده  گروهو  چون  کامل    ي اسم  يهامقابل، 

 
1. reaction time 

1. definite 

2. indefinite 

3. givenness status 

4. discourse-old 
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کندتر خوانده    رو،ن یاکرده و از  جادیرا  ا  يشتري ب  ةهستند، بار حافظ   1نو ل    گفتمان  يهامرجع
  .شونديم

  ي را بر پردازش بندها  يدرون   يبسامد رخداد گروه اسم  ر ي تأ   (2007)  و کریسشنسن  يلیر
بررس   يموصول آن  يمورد  دادند.  دادهقرار  به  استناد  با  انگل  ياکرهيپ  ي هاها    ان ي ب  ي سي زبان 

  يِ مفعول  يِموصول   ياس ، بسامد بندها  ي شخص  ري ضم  يدرون  ري که ضم  يکردند که هنگام
که    ياس ، اما هنگام   شتريب  ي طور قابل توجهبه  يِري ضم  يِموصول   ينسب  به بندها   يري مض
 . شوديتفاوت برعکس م  ن یباشد، ا 2ي رشخص ي م ري ضم يدرون ري ضم

  ي بررس   يموصول  يرا در پردازش بندها  3نقش باف  گفتمان  (2012و همکاران )  رونالد
ا اجرا   ن یکردند.  با  نشان  ش یآزما  يپژوهشگران  خودگام  زمان  خواندن  باف     يدادند  که 
پ   يگفتمان بندها   شي مناسب  اسم  يدارا  يمفعول  يموصول  ياز  گ  يِگروه  قرار    رد، ي کامل 

 4ل ي ها سپس با بازتحل . آنس ي ن   يفاعل  يموصول   يها دشوارتر از پردازش بندهاپردازش آن
نشان    يابیرد  ۀکري پ   يهاداده بندهاچشم  پردازش  در حال     ي مفعول  يِموصول  يدادند که 
 .س ي ن دشوارتر ي فاعل يموصول  يبندهاپردازش نسب  به  يعاد

اس .  شده    در مورد پردازش بندهاي موصولي در زبان فارسي نيز چندین پژوهش انجام
نامة کارشناسي ارشد خود به بررسي وجود سطوش مختل   ( در پایان1386هادي پورفرد )

اس .   پرداخته  مفعولي  موصولي  بندهاي  مورد  در  خواندن   ،منظورن یبددشواري  زمان 
  ي نادرست  ا ی  يهمراه زمان واکنش به درستبه  ي و بند موصول  ياصل  لة در جم  ي فعل  ي هاگروه 
    یشد. نتا  يري گاندازه  بودند،  ي متفاوت جاندار  بات يترک هاهاي اسمي آنگروه  که  يجملات 

در جملات بند    يزمان خواندن گروه فعل  ن يب  يگونه تفاوت معنادارچي که ه  گویاي آن بودند
مشاهده   يبند موصول  يِخواندن گروه فعلزمان    ن يب  ياما تفاوت معنادار  ،وجود ندارد  ياصل
 شد.

دو تا    زبانيعملکرد کودکان فارس با ارزیابي    ،يادر مقاله  (2011)  و همکاران  5ي رحمان
آزماهف  در  تصو  ش یساله  ا  ریانتخاب  ا  دندي رس   جهينت   ن یبه  در    ن یکه  کودکان  از  گروه 

 
5. discourse-new 

6. impersonal pronoun 

7. discourse context 

8. reanalysis 

1. Rahmani, R. 
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دچار    شتري ب  ، يفاعل  يموصول  يبا بندها  سهیدر مقا  1ي و متمم  يمفعول   يموصول   يپردازش بندها 
  ي بندها  يدگ ي چيسطوش پ  تأ ير خود به    يدکتر  ةدر رسال نيز  (  1392)  يمفار  .مشکل بودند
فاعل در درک کودکان سه  ل    مفعول و مفعولل    مفعول، فاعلل    فاعل، مفعولل    فاعل   يموصول
هف  اس .    زبانيفارس   ةسالتا  این پرداخته  اساس  درک  ترتيب،  به  ، پژوهش   بر  سهول  
بيشتر اس  و  مفعول  ل    و فاعل  فاعلل    مفعول، فاعلل    فاعل، مفعولل    مفعول  يِموصول  يبندها
 .همسو اس  (2011)و همکاران  يآمده از پژوهش رحماندس به  یبا نتا جهي نت ن یا

 . روش 3
شده   يطراح(  2012)و همکاران    2اول پژوهش رونالد  ش یآزما  یةپا  پژوهش بر  ن یا  ش یآزما

  ي دانشجو   45شامل    ،زبانيفارس   ةزبانکنندگان پژوهش حاضر، بزرگسالان تکاس . شرک 
کارشناس سن   وتري کامپ   ي مهندس  ةرشت   يمقطع  گروه  طب   30تا    20  ياز  سالم،  و    يع ي سال، 

به حداقل   يدر نظر گرفته نشده بود، اما برا ري متغ عنوانهب  يدس  بودند. هرچند جنسراس 
انتخاب    يصورت مساوزن و مرد به  يهايتعداد آزمودن  ش، ی آزما    یآن بر نتا  ري رساندن تأ 

  .شد

 ي برا  يافزارنرم  يکه روشکار گرفته شد  به  خواندن خودگام  کي پژوهش، تکن  ن یا  در
. اس   3ي درک زبان در زمان واقع  يرهن   یيربنایز  يو سازوکارها  ندهایفرا  ن ييو تع  یيشناسا

  نیا ياجرا. براي کنديدو عامل سرع  و صح  پاس   ب  م یةپا برها را این تکنيک، داده
استفاده    4ي خط  ةرانباشتي م  ش ی روش نما  و  5/  1/  2/  3ة  نسخ DMDX افزاراز نرم  ک، ي تکن
ظاهر    ۀنحو  ،يخط   ةرانباشت ي م   ش ی. در روش نماندیگويم  زي ن  5که به آن پنجره متحرک   شد

ا  انهیرا  ش ینما  ةصفح   ي رو  ياجمله  يهاشدن محرک فشار    بودصورت    ن ی به  با   کیکه 
آزمودن  توسط  رو  6بخش  ني اول   ،يدکمه  نما  يجمله  بق يدرحال  شد، يم  ان یصفحه    ية که 

  ، يبعد  ي هابا فشار دکمه در نوب   د.ندشيمداده  نشان    ن يچصورت خطجمله به  يهابخش 
 د. وش جمله خوانده تمام نکهی تا ا شديپنهان م يظاهر و بخش قبل دیهر بار بخش جد

 
1. genitive 

2. Ronald, D. 

3. real time 

4. non-cumulative linear 

5. moving window 

6. region 
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از    يسازيها موصولکه در آن  بودند  يموصول  یيهاحاضر ساخ   ش یآزما  يهامحرک
هر جمله چهار صورت    يجمله بودند که برا  16ها  فاعل انجام شده اس . محرک  گاهیجا
به  ينحو داش .  مجموع    ب،يترت ن ی اوجود  صورت  64در  در  داش .  وجود    ي هامحرک 
بود   يفاعل  ای  يبند موصول  نکه یداش : نخس  ا  ودوج  ري دو متغ  ياجمله  هر محرکِ  ينحو

( و دوم  (17( و )16)  ينحو  ي ها)صورت  يمفعول   ای( و  (15)و    (14)  ينحو  ي ها)صورت
 (14)  ينحو  يهاکامل بود )صورت  يگروه اسم  ای  يدر بند موصول  يدرون  يگروه اسم  نکهیا
سرع   نيز وابسته ري (. متغ(17) و  (15) ينحو يها)صورت «من » يشخص ري ضم  ای( و (16)و 

بود. از  يهاپردازش بخش  اآنجامختل  هر جمله  نوع    أ يرت  ي ابیارز  ش یآزما  نیکه هد  
بود،    يو مفعول   يفاعل  يموصول  يبر سرع  پردازش بندها  يدرون   يگروه اسم  يدستور  ةمقول

  ي موصول   يدهابن   گر،یو در موارد د  کرديم   ريي بندها تغ   ن یدر ا  يدرون  يفقط نوع گروه اسم 
 ش یمحرک آزما  کیاز    يابودند. نمونه   گریکدیها مشابه  از نظر نوع واژه  يو مفعول  يفاعل
  :اس (شده مشخص  |  صفحه با يرو  ش ینما يهابخش  ن ي)مرز ب شده اس  آورده ریدر ز

 .کرد يزندگ  |در آن خانه |ده سال |کرد   یار |را  |خانهصاحب |که |ي( مستأجر14)

 .کرد يزندگ  |در آن خانه |ده سال |کرد  ی ار |را  |من  |که |ي( مستأجر15)

 .کرد  يزندگ |در آن خانه  |ده سال |کرد   یار |را |او |خانهصاحب |که |ي( مستأجر16)

 .کرد  يزندگ |در آن خانه |ده سال |کردم  یار |را  |او  |من  |که |ي( مستأجر17)

آزما  ش ي پ  و  ابتدا  در براياصل  ش ی از  مناسب    افتن ی  ناني اطم  ي،  نمونهاز  بند    يهابودن 
مفعول  يفاعل  يموصول محرک، صورت  يِو  اسم  يدارا   ينحو  يها هر  هميِ  گروه   ةکامل 
محرک   64  ،یي نها  ن یشدند. پس از تدو  1بهنجار   يرآزمودني ها، با پرسش از افراد ممحرک
  ز ين هايشدند. آزمودنآماده  انه یرا ة صفح يرو ش ینما يبرا در قالب چهار فهرس  ش یآزما
از    ي کی  ها ياز آزمودن  گروه  کی  ب، ي ترت ن ی ابهند.  قرار گرفت   گروهدر چهار    طور تصادفيبه

  ني دوم و به هم   ينحو  حال   آن را در  گری د  گروهنخس ،    ي نحو  حال  را در    هامحرک
از    کیهر    يخواندند. هر آزمودن  گرید  ينحو  يهاحال آن را در    گرید  يهاگروه  ، بي ترت

تنها   را  محرک  در    کیاقلام  صورت  ي کیبار  تعداد    ي ول  خواند،يم  ينحو   يها از 
نحو  یي هامحرک ترتبود. محرک  کسانی   خواند،يم  ي که در هر صورت  با    کسان ی  ب ي ها 

 
1. normalized 
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نم  ها يآزمودن  يبرا نرم  شدند،يارائه  بهبلکه  ترت  تصادفيصورت  افزار  بار    ة ارائ  بيهر 
متشکل   يانحراف ةجمل 20 ان ي در م ش ی آزما يهامحرک ن،ي. همچنداديم  ريي ها را تغ محرک

طور خاص  به  ش یآزما  ياصل  يهاگرفتند تا محرک  مختل  قرار  ينحو  دهي چ ي پ  ياز ساختارها
محرک    ي هااز جمله  يمي ن  يدرک مطلب برا  يها. پرسش رندي قرار نگ  هايآزمودن  ه مورد توج
  ي دیگر مي و ن   « بله»ها پاس   از آن  يم ي ن  که  مطرش شدند  ياگونهبه    يانحراف  يهاجمله  يو برخ
  .باشندداشته  « ري خ»پاس  
ابتدا آزمودن  ن یبه ا  ش یآزما  ياجرا  روال را    ش یآزما  ياجرا  ۀوي ش  هايصورت بود که 
جه  آشناشدن با    تمرین مقدماتي  5  هايآزمودن   ،سپس خواندند.    انهیرا  ش ینما  ةصفح   يرو
 ب  پاس    يبراF ة  ب  پاس  درس  و دکم يبرا  Jةدکمدهي )پاس  يدهاي و کل ش یآزما

صورت جداگانه  به  ياصل  شیآزما  ، تمرین مقدماتيدادند. بلافاصله پس از    انجام  (نادرس 
اتاق   يهر آزمودن   يبرا انجام شد.    يدر    ة صفح   يرو  ياصل  ش یآزما  يهاجمله  تمامساک  
درک    يها محرک و پرسش   ةچند جمل  ش یداده شدند. پس از نما  ش یخط نما  کیدر    انهیرا

ارائه و پرسش درک مطلب    انهیرا  ةصفح   يرو  يانحراف   ةجمل  کیها،  مطلب مربو  به آن
مطر آن  به  همشديم  شمربو   در  آزما  ة.  بخش   ش،ی مراحل  خواندن  مختل     يهازمان 

حاصل ابتدا در    ي ها. دادهشدي ب  م  ها يفاصله توسط آزمودن   دي ها با هر بار فشردن کلجمله
  ل ي مورد تحل(  22  ةنسخ)  SPSSافزارسپس با استفاده از نرم  ووارد  (  13)نسخة   Excel افزارنرم 

 1راهه کی  انس یوار  ،يري گن يانگ ي ها، مداده  لي تحل  يمورد استفاده برا  ي هاروش  .قرار گرفتند
 بودند. 3و دوراهه  2)آنوا(

 ها . یافته4
مخدوش    لي دل به  هاينفر از آزمودن  5مربو  به    يهاآمده، دادهدس به  يهامجموع داده  از

از    يهابودن حذ  و داده به    لي تحل   ندیوارد فرا  هاينفر از آزمودن  40حاصل  شدند. لازم 
که    يادآوری آزما  ةجمل  64اس   تقس  ايگونهبه  ش یمحرک  گروه  شده    يبندمي در چهار 

تعد مفعول  يفاعل  يِموصول  هايجملهاز    يمساو  ادبودند که در هر گروه  گروه    يدارا  يِو 
در چهار گروه قرار   زي ن  هايآزمودن  وجود داشته باشند.  يري ضم  يِکامل و گروه اسم  يِاسم

 
1. one-way variance  

2. Analysis of Variance (ANOVA) 

3. two-way  
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  ، يصورت نحو  16  ي عن ی  ،يا جمله  يهاگروه از محرک  کی فقط    يگرفته بودند و هر آزمودن 
م بهخوانديرا  صورت  640  ب،ي ترت ن ی ا.  شدندی    ينحو  يهابار  از    کیهر    يعن یخوانده 

  ، يآمار  يهالي از انجام تحل   شي بار خوانده شدند. پ  160  يو مفعول  يفاعل  ينحو  يها صورت
خواندنِ از    زمان  ناش   ل  هي هزارم  ان  100کمتر  احتمالاً  خطاها  يکه  به    ياز  انتخاب  مربو  

  ة نکه نشا  ل  هي هزارم  ان  500از    شتري ب  يهازمان  زي و ن  ل  بودند  يده پاس نادرس  براي    ي هادکمه
طور خاص،  حذ  شدند. به  ل  بودند  يده پاس   ة در فشردن دکم  ي تعلل آزمودن  ا یعدم درک  
داش : گروه    ي ( اهم يبند موصول  ۀدربردارند  جملةکل  )  هاسه بخش از جمله  زمان خواندنِ

سرع  پردازش    ني انگ ي . ابتدا، ميو فعل بند اصل  يفعل بند موصول  ، يبند موصول  يِ درون  يِاسم
 /کامل يگروه اسم   ي دارا  ي و مفعول   يفاعل   ي صولمو  ي هاجملهانواع  در  مورد نظر    ي هابخش 
  نیاند. ا( آورده شده 1آمده در جدول )دس به  يهاافتهیقرار گرفتند.    سهیمورد مقا  يري ضم

  ي موصول  يدر بندها   بي ترتبه  ي،درون  ياسم  يهاکه زمان خواندن گروه   دهديجدول نشان م
هزارم   05/561  يري ضم  يِفاعل   يِ موصول  يبندها در    ه،يهزارم  ان  25/463  يري ضم  ي مفعول
  يِ مفعول  يِموصول   يبندهادر  و    هي هزارم  ان  06/581کامل    ي فاعل   يِموصول   يِبندهادر    ه، ي  ان

  يِ سرع  پردازش بخش گروه اسم  به این معني که  .بوده اس   هي هزارم  ان  10/661کامل  
  ي کامل و مفعول   يفاعل  ،يريضم  يفاعل   ،يري ضم  يِمفعول   يِموصول  ي در بندها  بي ترت به  يدرون
  ب يترت مشابه به  قیطربه  زي ن  يزمان خواندن فعل بند موصول   ن، ي . همچن بوده اس  شتري کامل ب
بندها    يِ فاعل  يِ موصول  يبندها در    ه،يهزارم  ان  38/730  يري ضم  يِمفعول   يِ موصول  يدر 
  در   و  ه ي هزارم  ان  29/805کامل    يِفاعل  يِموصول  ي بندهادر    ه،ي هزارم  ان  39/736  يري ضم
پردازش    ،ن یبنابرا  .اس   هبود  هي هزارم  ان  36/912کامل    يمفعول  يِموصول  يبندها سرع  

  ي فاعل   ،يري ضم  يفاعل  ،يريضم  يِمفعول   يِموصول   يدر بندها  بي ترت به  زي ن   يبخش فعل درون
در    بي ترت به  يبوده اس . درمقابل، سرع  پردازش فعل بند اصل  شتري کامل ب  ي کامل و مفعول

  يري ضم  يِ مفعول  يِموصول  ي بندهادر    ه،يهزارم  ان  61/797  ي ري ضم  يِفاعل   يِموصول   يبندها
  يِ موصول  يو بندها هي هزارم  ان 18/883کامل  يِمفعول  يِموصول يبندها  ه،ي هزارم  ان 48/817
  ي سرع  پردازش فعل بند اصلبر این اساس،  بوده اس .    ه ي هزارم  ان  54/897کامل    يفاعل
فاعل   ي مفعول  ،ير ي ضم  يمفعول   ، يري ضم  يِ فاعل  يِ موصول  هاي جملهدر    بيترتبه و    ي کامل 

  .  بوده اس شتري کامل ب
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 گروه اسمی درونی، فع  بند موصولی، فع  بند اصلی  یهاسرعت پردازش بخش نیانگیم .1 جدول
 یو مفعول  یفاعل ی موصول جملاتدر  

 سرعت پردازش )هزارم ثانیه( 
 ها بخش

 ی درون یگروه اسم ی فع  بند موصول ی فع  بند اصل

 فاعلی کام   06/581 29/805 54/897

 فاعلی ضمیری  05/561 39/736 61/797

 مفعولی کام   10/661 36/912 18/883

 مفعولی ضمیری  25/463 38/730 48/817

بخش   ني انگ ي م  تفاوت  پردازش  و  مختل     يهاسرع   فاعلي  موصولي  بندهاي  انواع 
 .( مشهود اس 1در نمودار )مفعولي 

گروه اسمی درونی، فع  بند موصولی،   یهاسرعت پردازش بخش نیانگیم  .1 نمودار
 ی و مفعول یفاعل یموصول  جملاتدر  فع  بند اصلی

 

مقاعلاوه بخش   ن يانگي م  ةسیبر  پردازش  جمله  يهاسرع   جامختل     ا ی  گاهی ها، 
    ي اهم   ز ي ن  يموصول   يهابر سرع  پردازش ساخ ي  درون  يگروه اسمنوع    ي ا رهاگاهیجا

سرع   داشتند.   در  تغيير  سبب  ضميري(  یا  )کامل  دروني  اسمي  گروه  نوع  دیگر،  بيان  به 
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کدام بخش پردازش  از  ميیک  موصولي  جمله  با  ن یا   يبرا  شود. هاي    ي معنادار  دیمنظور، 
و   ي فعل بند موصول ،يدرون ي پردازش در سه بخش گروه اسم ي هاسرع  ني انگ ي اختلا  م 
  ل ي حاصل از تحل  يهاشوند. داده  سهیمقا  گریکدیبا    يموصول  هايجملهدر انواع    يفعل بند اصل

   > P 05/0در سطح    يداريکه تفاوت معن   دهندي ( نشان م2در جدول )  هراه کی  انس یوار
  ي دارا   ي و مفعول  يفاعل  يموصول  يندهاانواع ب  يدرون  يدر سرع  پردازش بخش گروه اسم

= مجذور 0/ 06ی  P=01/0ی  F(  636،  3= )515/9دارد )  وجود  يري کامل و ضم  يگروه اسم
انواع بندها  نيانگي در م   يتفاوت واقع   ، يآمار  ي داريعلاوه بر معن(.  1اتِا    ي سرع  پردازش 

مقدار    نیاس  که ا  06/0شده با استفاده از مجذور اِتا  ا ر محاسبه  ۀبا توجه به انداز  يموصول
 06/0عنوان ا ر کوچک،  را به  01/0متوسط اس  )کوهن    (284 :1988)  2براساس نظر کوهن

پس از    يهاسهی(. مقاکنديم  يبندعنوان ا ر بزرگ طبقهرا به  14/0عنوان ا ر متوسط و  را به
زمان خواندن بند    ن يانگيمکه    نشان داد   5ي توک  4HSDبا استفاده از آزمون    3یا تعقيبي   تجربه 
)  يِمفعول   يِموصول ضميري  اسمي  گروه  زمان   = SD =،25/463M   84/239داراي  با   )
(،   = SD =،05/561M   50/239گروه اسمي ضميري )  يِ دارايفاعل   يِموصول بند  خواندن  
موصول )  يِمفعول  يِبند  کامل  اسمي  گروه  و   = SD =،10/661M   364/ 63داراي  بند  ( 
ي  دار يتفاوت معن(   = SD =،06/581M   15/444کامل )  يگروه اسم  يِ داراي فاعل  يِموصول
  ي و مفعول   يفاعل  يموصول  يدر بندها   ي در سرع  پردازش فعل بند موصول  ن،يهمچن داش . 
اسم  يدارا ضم  يگروه  و  معن  زي ن  يري کامل  م  يداريتفاوت  انداز  شوديمشاهده  ا ر   ۀو 

= مجذور اتِا(. آزمون  07/0ی  P=01/0ی  F(  636،  3= )3/ 457) متوسط اس   باً یشده تقرمحاسبه
HSD    داراي گروه    يِمفعول   يِبند موصولتوکي نيز نشان داد که ميانگين زمان خواندن فعل

  يِ مفعوليِ  بند موصول   داري با( تفاوت معني = SD =،38/730M   86/529اسمي ضميري )
( داش ، ولي با بند موصوليِ فاعليِ   = SD =،36/912M 58/689داراي گروه اسمي کامل )

( و بند موصوليِ فاعليِ داراي گروه   = SD =،29/805M   85/583)کامل    يگروه اسم  يدارا
( نشان  2داري نداش . جدول )( تفاوت معني = SD =،38/730M   529/ 86اسمي ضميري )

  ي داريتفاوت معن   يموصولهاي  جملهدر انواع    ي در سرع  پردازش فعل بند اصل  دهد کهمي

 
1. Eta squared 

2. Cohen, J. W. 

3. Post Hoc 

4. honestly significant difference 

5. Tukey 
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نم انداز  شود يمشاهده  محاسبه  ۀ و  ن ا ر  اس    زي شده  )288/1) کوچک   =3  ،636  )F ی
277 /0=P  براساس آزمون    = مجذور اتِا(.006/0یHSD  داري بين زمان  توکي نيز تفاوت معني

 هاي موصولي با یکدیگر مشاهده نشد.  یک از جملهخواندنِ فعل بند اصلي هيچ

 گروه اسمی درونی،   یهاسرعت پردازش بخش  راهةکی  انسی وار  یتحل جی نتا  .2 جدول
 ی و مفعول یفاعل یموصول جملاتدر   فع  بند موصولی، فع  بند اصلی

 بخش  P F اتِا  مجذور

 گروه اسمی درونی  515/9 01/0 06/0
 فع  بند موصولی  457/3 01/0 07/0
 فع  بند اصلی  288/1 277/0 006/0

در سه بخش    يو نوع گروه اسم  ينوع بند موصول  ن ي ب  1يآوردن ا رات تعامل دس به  يبرا
که    دهديرخ م  يزمان  يدوراهه استفاده شد. ا ر تعامل  انس یوار  لي ها از تحلمورد نظر در جمله

حاضر    ش یمستقل دوم وابسته باشد. در آزما  ري وابسته به سطح متغ  ري مستقل بر متغ  ري متغ  کیا ر  
قالب دو ز  ري متغ   توانيم   ي گروه اسم  ،يمفعول   ای  يفاعل  يِبند موصول  رگروهیمستقل را در 

 ا ر ها،  که در کدام بخش از جمله  م ي بدان  م ي خواه يم  ن،یدر نظر گرف . بنابرا  ري ضم  ایکامل  
وابسته   ي موصول يبندها يدرون  ي بر سرع  پردازش به نوع گروه اسم يموصول  ينوع بندها

نتا اس .  بخش   ةدوراه  انس یوار  لي تحل   یبوده  پردازش    هاي جملهمختل     يها سرع  
مفعول   يفاعل  يموصول )  يو  داده3در جدول  اس .  آمده  نشان  ن یا  يها(  ا ر    ۀدهندجدول 
  ، يدرون بند موصول   يها در بخش   يدرون  يو نوع گروه اسم  ينوع بند موصول   نيب  يتعامل
اسم  يعن ی )درون  يدر بخش گروه  اِتا(  07/0ی  P=01/0ی  F=11/ 369ي  بند = مجذور  فعل  و 

)موصول اِتا(09/0ی  P=02/0ی  F=544/1ي  مجذور  نظر   =  از  که  نظر   يآماراس   براساس 
در بخش فعل    يا ر در هر دو بخش متوسط اس ، ول   يهااندازه  (287-284 :1988)  کوهن 
  ه ب   هاافتهی  ن ی. اشوديمشاهده نم  يا ر تعامل= مجذور اِتا(  0ی  P=691/0ی  F=0/ 158) يبند اصل
بر سرع  پردازش    يدرون  ي و نوع گروه اسم  يهستند که تعامل نوع بند موصول  ي آن معن 
، اما در  دهنديم  ريي مؤ ر بوده و سرع  پردازش را تغ   يو فعل بند موصول  يدرون  يِگروه اسم

عملکرد  در سرع     ي ريي تغبخش فعل اصلي ا رات تعاملي مشاهده نشده و نوع گروه اسمي  
 . کندينم جادی ا هاآزمودني

 
1. interaction effects 
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گروه اسمی درونی، فع   مختلف  یهادوراهه سرعت پردازش بخش  انسی وار  یتحل جی نتا  .3 جدول
کام  و   ی اسم یهاگروه یدارا یِ و مفعول یفاعل یموصولهای بند موصولی و فع  بند اصلی در جمله

 ی ریضم

 بخش  اثر  P F مجذور اِتا 

 نوع بند موصولی 113/0 736/0 0

 گروه اسمی درونی 
 درونی نوع گروه اسمی  061/17 01/0 009/0

07/0 001/0 369/11 
نوع بند موصولی * نوع 
 گروه اسمی درونی 

 نوع بند موصولی 233/1 267/0 001/0

 فعل بند موصولي
 نوع گروه اسمی درونی  596/7 006/0 004/0

09/0 02/0 544/1 
نوع بند موصولی * نوع 
 گروه اسمی درونی 

 نوع بند موصولی 004/0 949/0 0

 فعل بند اصلي
 نوع گروه اسمی درونی  703/3 054/0 002/0

0 691/0 158/0 
نوع بند موصولی * نوع 
 گروه اسمی درونی 

 گیری . بحث و نتیجه 5
  ي بند موصول  ي درون  يِگروه اسم  يدستور  ةمقول  ري تأ    يابیپژوهش حاضر، ارز   ياصل  هد 

ساخ  پردازش  سرع   مفعول   ي فاعل  يموصول  يهابر  کل  يو  حال   در  پردازش    ، يبود. 
این در  اس .    يمفعول   يموصول  ياز پردازش بندها  ترع یتر و سرآسان  يفاعل  ي موصول  يبندها

که   اس   هنگانجام  قاتي تحق  يبرخ  یةپا  برحالي  اسم  يامشده،  گروه  بند    يدرون  يکه 
بندها  ري ضم  يموصول بندها  يمفعول   ي موصول  ي باشد، پردازش  به    ي فاعل  ي موصول  ي نسب  
  ي ري ضم  يِ مفعول  يِموصول  يپردازش بندها   يدشوار  زان ي سنجش م  ةل أاس . مس  ترعیمشابه سر
دليل آن اس     .توجه اس قابل  ينظر  ةاز جنب  يري ضم  يِفاعل  يِموصول  يبا بندها  سهیدر مقا
م  هینظر  نیچندامروزه    که بندها  يکاهش دشوار  تواننديکه    يِ مفعول   يِموصول   يپردازش 
کنند،    ن ييتب  يدرون  کاملِ  يِ با گروه اسم  يمفعول   يموصول  يبا بندها  سهیرا در مقا  يري ضم
بندها  توانندينم پردازش  مقا  يري ضم  يِمفعول   يِموصول  يسهول   در  بندها  سهیرا    ي با 

آمده از پژوهش حاضر نشان دادند که  دس به   ی. نتاندینما  هي توج   يري ضم  يِفاعل  يِموصول
بخش  موصول  يدرون   ياسم  گروه  يهادر  ن  يبند  موصول  زي و  بند  پردازش    ،يفعل  سرع  



 113 | دوست صادقی و رقیب

  ي ري ضم  يکامل، فاعل  يمفعول  يموصول  ينسب  به بندها  يري ضم  يمفعول   يموصول  يبندها
 Gibson, 1988; Warren)  وابستگي جایگاهي  ةاس . براساس نظری شتري کامل ب  يو فاعل

& Gibson, 2002)  ،  ،ي دشوارتر از بندها  يمفعول  يموصول   يپردازش بندهادر حال  کلي  
با فعل بند   ي شتري ب   يساختار  ة هسته فاصل  ي که گروه اسم  ليدل   ن ی اس ، به ا  ي فاعل  يموصول
  ي گروه اسم  ن يب  يانج ي م  يگفتمان   يهاتعداد مرجع  ش یبا افزا  ه،ینظر  ن ی دارد. طبق ا  يموصول

در زبان .  کنديم  لي به خواننده تحم  يشتري ب  يدشوار   قي تلف   ندِیفرا  ،يهسته و فعل بند موصول
ي تقریباً  هسته و فعل بند موصول  ي گروه اسم  نيب  ي انجي م  يگفتمان   ي هاتعداد مرجعفارسي،  

  ي ري ضم  يموصول  ي پردازش بندها  يکاهش دشوار  تواندينم  هینظر  ن ی ا  ن یبنابرایکسان اس ،  
 . دینما هي توج  يخوببار حافظه به ش ی افزا نِيرا در ع 

  ي بندها  يکاهش دشوار ن ييتب  يتداخل حافظه را برا  یةنظر   (2001)  گوردون و همکاران
ضميري  يعولمف   يموصول فاعل  بندها  با  با  خوانندگان  مشکل  کردند.   يموصول  يمطرش 
 رهي در حافظه رخ   ياس  دو گروه اسم  ازي ندر این نوع بندهاي موصولي  اس  که    ن ی ا  يمفعول

باز بعداً  بازنما  ياب ي دست   يشوند. دشوار  يابیو  مقولة دستوري به  که  يهنگام  یيبه دو    لحاظ 
  نی ا  همه،ن ی. بااابدیيم  کاهشهم هستند،    به  هيکه شب   يبه هم ندارند، نسب  به زمان  يشباهت
  ي ها هم در مورد بندها زبان  نیدر ا  رایز  کند،يصدق نم  يانیپافعل  ي هادر مورد زبان  هینظر
در    شدنقي تا زمان تلف   يدو گروه اسم  دیبا  ي مفعول  بندهاي موصولي  و هم   يفاعل  يموصول

 . فعل در حافظه نگاه داشته شوند

  ي پردازش بندها  يکاهش دشوار  م،يکن   ن يتبب   يمبتدابودگ  فرضية  ةیپا  را بر   ینتا  چنانچه
  یيطور معمول به هستارهابه  رهاي ضم  کهیيآنجاباشد. از  هيقابل توج  توانديم   يمفعول  يموصول
  ي فاعل هستند و دشوار  ينقش نحو  ي برا  يخوب  ي هانهیهستند، گز  یي که مبتدا  کنند ياشاره م

ها را نسب   پردازش آن  يحت  ای  دهند،يرا کاهش م  يري ضم  يمفعول   يموصول  ياپردازش بنده
بندها که گروه    ي نشان دادند هنگام  هاافتهی.  کننديم  ترعیسر  يريضم  يفاعل   يموصول   يبه 
موصول  يدرون  ياسم اسم  ، يبند  اس    ي گروه  به  ي هنگامل    کامل  ارزش  که  خاص  طور 

ي  دارد. درمقابل، وقت   يشتريب    ي ارجح  يعنوان فاعل بند موصولبه  ندیشاي پ   ل   مبتداشدن ندارد
گفتمان اشاره    يکه به مبتدا  يوقت   ل  اس   يشخص  ري ضم  ،يبند موصول  يدرون  يکه گروه اسم

قائلند.    يعنوان فاعل بند موصولبه  يشتري ب   یاولو  يگروه اسم  ن یا  يخوانندگان برا  ل  کنديم



 1401پاییز و زمستان   |   16شماره    | 9سال  |   علم زبان | 114

 

بندها   یاولو  ن یا هنگام   يري ضم  يمفعول  يموصول  يدر  بود.  اسم   يمشهود  گروه    يِ که 
  .تر بودکوتاه يدرون بند موصول يهابود، زمان خواندن بخش  يفاعل بند موصول يري ضم

  ي ا ر تعامل  نيو همچن   ينوع گروه اسم   ا ر  گاه یجا  ،(3)و    (2)  يهاجدول  ي هاداده  براساس
  ي هادر بخش   ،يموصول  يبر سهول  پردازش انواع بندها   يو نوع گروه اسم   ي نوع بند موصول
در   يرا   يمشهود بوده، ول  يو فعل بند موصول  يدرون  يگروه اسم  يعن ی  يدرون بند موصول

  ي هاگاهیشده در جامشاهده  ا ر  رسدينداشته اس . به نظر م  ياصل  بندسرع  پردازش فعل  
  ي فاعلي ل  مفعول   يموصول  يدر مورد تفاوت پردازش بندها   اني بن حافظه  ةیفوق، هماهنگ با نظر

هسته و   يگروه اسم  يابیو باز  ياز نگهدار  يناش   ةکاهش بار حافظ   ه،ینظر  ن یا  ةیپا  اس . بر
بر  يمبتن هینظر ن ی ا ن،يسبب سهول  پردازش شود. همچن  توانديم يدرون يگروه اسم ري تفس
بند موصولمشاهده  رهنگام ید  ر ااصل اس  که    ن یا تلف  يناش  يشده در  بخش    یيمعنا  قي از 

  .جمله اس  یيبا بخش ابتدا يبند موصول یي انتها

الگو  در مداده  يمجموع،  نشان  بخش   دهديها  پردازش  سرع   اسمي  بين  گروه  هاي 
انواع جمله در  اصلي  بند  فعل  و  موصولي  بند  فعل  مفعوليِ  دروني،  و  فاعلي  موصولي  هاي 

هاي موردنظر پردازش بخش   دار وجود دارد و داراي گروه اسمي کامل/ضميري تفاوتي معني
ي نسب  به جملات موصولي فاعلي  ري ضم  يگروه اسم  يدارا  يمفعول  يموصول   جملات  در
تر اس . براساس  سریع  کامل  ي گروه اسم  ي داراي کامل/ضميري و مفعولي  گروه اسم  يدارا

هاي  گيرد. همچنين، با استناد به یافتهاول پژوهش حاضر مورد تأیيد قرار مي  ةها، فرضياین داده
سریع این   پردازش  بر  مبني  بخش تحقيق  جملهتر  در  موردنظر  مفعولي  هاي  موصولي  هاي 

جمله به  نسب   و  ضميري  کامل  اسمي  گروه  داراي  فاعلي  ضميري،  فاعلي  موصولي  هاي 
در پردازش    يعامل مهم   شدنیيارزش مبتدا  توان گف مفعولي داراي گروه اسمي کامل مي

بند موصولي مفعولي، گروه اسمي ضمير اس ، از اس .    يموصول  يبندها هنگامي که در 
آنجا که این ضمير نقش فاعل دارد، در مقایسه با ضمير درونيِ بند موصولي فاعلي که نقش  

بيشتري داشته و سبب تسریع فرایند پردازش مي بنابراین،  مفعول دارد ارزش مبتدایي  شود. 
  ن ي شباه  ب شود.  دوم نيز تأیيد مي  ة فرضيه مبتدابودگي قابل تبيين هستند و فرضي  ةنتای  بر پای
 را یاس ، ز  يمبتدابودگ  هي مطابق با فرض  ماًي کاملًا متفاوت مستق   ينحو  يبا ساختارها  یيهازبان
اس .    يبند موصول   ي اس ، مستقل از ساختار نحو  يبند موصول  يکه مرجع، مبتدا    ي واقع   ن یا

  ي ري ضم  يمفعول   يموصول  هايجملهپردازش    ي از نظر کاهش دشوار  ضرپژوهش حا  يهاداده
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  هاي جملهکامل و    يفاعل  يموصول   هايجمله  ،يري ضم  يفاعل  يموصول   هايجملهبا    سهیدر مقا
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